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Cton6bosckas Mapraputa AHaTonbeBHa
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKASA KITACCUPUKALINA CNOXHBIX CYLLECTBUTENbBHbLIX
ABUALIMOHHOI'O AHITTMNCKOI'O A3bIKA

B ctatbe npedcTaBneHbl COXHbIE CYLECTBUTENbHbIE aBMALMOHHOIO aHrMMACKOro s3blka. PaccmoTpeHa CTpykTypa
CIOXHbIX CYLLeCTBUTENbHbIX. [prBeaeHbl MPUMeEPLI pa3HbIX MOAENEN CNOXHbIX CYLLECTBUTENbHbIX. BbliaeneHa Hambonee
npoaykTMBHasi Mofernb, W B 3TOW MOAENV BbISIBNEHbl YaCTOTHble KOMMOHEHTbl. OnpefeneHbl Takke CeMaHTU4eckue
OTHOLUEHUS MeXAy KOMMOHEHTaMM CIOXHbIX CYyLeCTBUTENbHbIX. B CTPyKType CROXHOro crnoBa BbiAeneHbl NEKCUKO-
CeMaHTUYECKME TPynbl CYLLECTBUTENbHBLIX. HOBM3HA AaHHON cTaTby 06yCrnoBreHa TeM, YTO CMOXHbIE CYLLECTBUTENbHbIE
aBMaLMOHHOIO aHrMMINCKOro A3blka BNepBble CTAHOBATCH OOBEKTOM MCCnenoBaHus, HECMOTPSI Ha TO, YTO B NIMHIBUCTUKE
3HaYUTENbHOE KONMYECTBO PaboT NOCBSILLEHO CIIOBOCMOXEHUIO U CIIOXHBIM CIOBaM.
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PECULIARITIES OF EMOTION VERBALIZATION IN ECONOMIC PUBLICISTIC TEXTS
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The article examines the peculiarities of emotion verbalization in the English and Russian electronic media specializing
in the sphere of economics and finance. The paper provides statistical data acquired during the comparative study of emotion rep-
resentation in the publicistic articles in different languages. The authors propose a unified classification of linguistic material,
which promotes categorization and comparative analysis of the identified lexemes. Special attention is paid to syntagmatic envi-
ronment and functional specificity of emotion nomination forms, which allows the authors to trace the modern tendencies
in the usage of emotive vocabulary in the economic publicistic texts.
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B cmamve npedcmasnenvi cnodicuvie cyujecmeumenbhvle aBUAYUOHHO20 AH2IUTICKO20 A3bika. Paccmompena cmpyx-
Mypa CLOJACHLIX cyujecmeumenvuvix. Ilpusedenvl npumepvl pasHuix Moodenell CIONACHBIX CyujecmeumenvHulx. Boloe-
nena Haubonee NPoOyKMueHdas MoOelb, U 6 3MOU MOOeNU GbIAGIEHbl YACMOmHble KoMHoHeHmul. Onpedene-
Hbl MAKdice CeMaHmuyeckue OMHOUEHUsE MeAHCOY KOMNOHEHMAMU CAOJICHbIX Cyujecmeumenvuvix. B cmpykmype
CHIOJHCHO20 CNI08A BblOENEHbl JIeKCUKO-CeMAHmuyecKue epynnel cywecmeumenvusix. Hoeusna dannou cmamou 00y-
CHI0BIEHA MmeM, YO CILONCHble CYuecmeumenbhble asUayUOHHO20 AH2TUTICKO20 A3bIKA 8Nepeble CMAHOBAMCA 00b-
EKMoM UCCIe008AHUS, HECMOMPS HA MO, YMO 8 JUHSBUCIUKE 3HAYUMENbHOe KOIUYeCmeo padom noceaueHo clo-
B0CNIOIHCEHUIO U CTONHCHBIM CTOBAM.

Knrouegule cnosa u ghpasvl: aBUATMOHHBIN aHTITHHACKHAN S3BIK; CIIOBOCIIOKECHHUE; CJIOKHBIE CYIIECTBUTEIBHBIC; MOICIIH;
CTPYKTYpa; KOMIOHEHTHI; IEKCUKO-CEMAHTUYECKHE TPYMIIbI.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKASA KJIACCUPUKALIUA CIOKHBIX
CYHIECTBUTEJBHBIX ABUAITMOHHOT'O AHTJIMCKOT O SI3BIKA

CI0BOCIIOXKEHHE SIBISETCS MPOJYKTHBHBIM CIIOCOOOM CIIOBOOOPA30BaHMS M UTPACT BaKHYIO POJIb B PacIINPEHUN
JIEKCHYECKOT0 COCTaBa JIO00TO sI3bIKa. «ITOT CrocoOd 0Opa3oBaHUsI HOBBIX CIIOB MOXET OBITH MepeaaH (popMyion
“oCHOBA + OCHOBA”, B pe3yJIbTATE YEro 00pa3yeTcs CI0KHOE CIOBOY [7].

CrnoBocnoXeHne — 3T0 ApeBHHH crtocol ciaoBoobpa3oBanmst. Hanpumep, B IpeBHETPEYECKOM SI3bIKE U B JIPEBHE-
WHJIMHACKOM SI3bIKE — CAHCKPHUTE OBUIO HIMPOKO IMPEICTABICHO CIIOBOCIOXeHHe. «Cpelu eBpOIeHCKUX SI3BIKOB 3TOT
croco0 coBoOOpa3oBaHUS OCOOCHHO NMPOAYKTHBEH B HEMELKOM s3BIKe» [5, ¢. 211]. XapakTepHO# 0COOEHHOCTHIO
HEMEITKOTO sI3bIKA SBIISETCS] HATMYUE B HEM OOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA CIOXKHBIX cioB [11, c. 122].

B coBpeMEHHOM aHITIMHICKOM S3bIKE TaKXKE MHOTO CIIOB, 0Opa30BaHHBIX CIOBOCIOKeHHEM. «HOBBIE cioBa, BO3-
HHKAIOIINE B CBSI3M C Pa3BUTHEM ITPOM3BOJICTBA M OOLIECTBEHHBIX OTHOIIECHUH, KyJIbTYPhl M TEXHUKH, H3MEHEHUSIMU
B OBITY U T.A., OYCHb YACTO OOPa3ylTCsS MyTEM CIOBOCIOXKEHHUS: air-base, aircraft» [4, c. 168]. CnoxHble cioBa
0TOOpaKaroT OOIIME TEHACHINH Pa3BUTHS SI3bIKa W €r0 CJIOBAPHOTO COCTaBa, TMOKOCTH M JMHAMUYHOCTD JIEKCHYE-
CKOM CHCTEMBI, CTPEMJICHHE K BBIPA3UTEIFHOCTH M SKOHOMUH SI3BIKOBBIX CPEICTB.

B aBnanmoHHOM aHIIIMICKOM SI3BIKE HIMPOKO PacIpOCTPaHEHBI CI0XKHBIE ciloBa. «I[10TpeOHOCTh BCECTOPOHHETO
1 yri1yON€HHOTO M3y4YeHUs CIIOBOCIIOKEHHS CBsI3aHa TaKXKe C IMUPOKUM PACIIPOCTPAHEHHUEM CIIOXKHBIX CJIOB B HAy4YHO-
TeXHUYecKoi mureparype» [10, c. 164].

Ilenpro CTaThy ABISIETCSA UCCIEIOBAHNE CIOKHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX aBUAIIMOHHOTO aHTIIMHCKOTO SI3bIKA.

JInist TOCTIKEHUS JAHHOH LENH TIPEAIIONAracTcsl pEINTh CICIyOMNe 3aJauu:

a) PacCMOTPETh CTPYKTYPY CJIOKHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX;
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0) BBIIEIUTH HaNOOJIEE MPOAYKTHBHYIO MOJIETb CJIOXKHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B aBUAIIMOHHOH JIEKCHKE aHTIHH-
CKOTO $I3BIKA;

B) ONpEIETUTH CEMAHTUYECKHE OTHOIICHUS MEKIY KOMIIOHEHTAMH CIIOKHBIX CYIIECTBUTENBHBIX;

T') BBIACTHTH JIEKCHKO-CEMAaHTHIECKHE TPYIIIBI CYIIECTBUTEIBHBIX B CTPYKTYPE CIIOKHOTO CIIOBA.

HcTtounnkamu (aKkTHYECKOTO MaTepHajia IJIs HCCIeTOBAHUS SBWINCH: «BOJBIION aHTIO-pYCCKHN W PYyCCKO-
AHTIMHACKUI aBHAIIMOHHEIA CI0Bapb» [6], «AHTIIO-pyCCKHI aBHAIMOHHBIN CIOBaphy [ 1], «AHIIIO-PYCCKUH U PyCCKO-
AHTIMHACKUH cnoBapby [2], «AHrno-pycckuii cioBaps B. K. Mromtepay [3]. 3 3TuxX nekcukorpagmdecKux HCTOYHH-
KOB METOJIOM IIeJICHAIIPaBICHHOI BEIOOPKH OBLIH MOJTYIEHBI CIIOKHBIE CYIECTBUTEIBHEIE.

AXTyaJIbHOCTh WCCIJICIOBaHHsI aBUALMOHHOW JIEKCHKHM OOYCIIOBJIEHAa Ba)KHOCTHIO W3y4YEHHs aBUAllMOHHOTO aH-
TJIMHACKOTO S3bIKa B CBSI3U C MHTEHCHBHBIM Pa3BUTHEM MHUPOBOH a9pPOKOCMUYECKOI WHJIYCTPHH, C MOSIBICHUEM HOBBIX
TEXHOJIOTHH M C PaclIMPEeHNEM MEXIyHapOJHBIX KOHTaKTOB B cepe aBnanmu. Cllo)KHBIE CyLIECTBUTENIbHbIC aBUA-
IIMOHHOTO aHTJIMHCKOTO 53bIKa BIIEPBBIE SBJISIOTCS IPEIMETOM M3y4YEHHUs], YTO OOBSICHIET HOBU3HY JIAHHOW CTaThH.

B cratbe Ha npuMepe aBUAIMOHHOM JIEKCUKH aHTJIMHCKOTrO s13bIKa PACCMOTPUM KJIACCU(UKAIIMU CJIOXKHBIX CyIIIe-
CTBUTEJIBHBIX: CTPYKTYPHYIO U CEMaHTHYECKYIO.

CrpykrypHas kjaaccuuxauus

CrnoxHbIe cI0Ba 00Pa3yIOTCS MO CYMISCTBYIOIINM MOJACISIM. «JTH MOJICTH 3alHUCHIBAlOTCS TpadUIeckd B BUAC
HEKOTOPHIX (POPMYJI, YKa3bIBAIOUINX YaCTEPCUHYIO IPUHAICKHOCTE OCHOB, a(PUKCOB U TOCIEAOBATEIBHOCTE CO-
CTaBIIIOMIAX MOJETH KOMIIOHEHTOBY [8, ¢. 143-144]. CioBooOpa3oBatenbHas MOAETh MOXKET OBITh OIpe/IesicHa KaK
(dopmanbHas cxeMa IMOCTPOCHHUS MTPOU3BOTHBIX CIIOB, XapaKTePHU3YIOMIUXCS OOITHOCTHIO YaCTH PEYH MPOU3BOIAIINX
CJIOB M TOXKJIECTBOM CJIOBOOOpa30oBaTeIbHOrO (hopMaHTa (CI0BOOOPA30BaTEIFHOTO cpeacTBa) [9, . 366].

ABUaNMOHHAS JIEKCHKA aHTJIMIICKOTO S3bIKa TPENICTABICHA CIIEAYIOLIIMMHU MOJICIISIMH:

1. MoJenu CIOXHBIX CYIECTBUTEIBHBIX:

n+n

an aircraft (6030yuinblll lemamenvbHblil annapam); an airframe (Kapkac, KOHCMPYKYUs 1emamenibHo20 annapama);,
a dataflow (nomok oaunmwix); a mission-control (ynpaenenue noaémom); a licence-manufacture (npou3eoocmeo
no auyexsuu); radiolocation (paduonoxkayus); a rangefactor (kosgppuyuenm oanvnocmu); a spacecraft (kocmuue-
ckull Kopabaw), a star-tracker (acmpomnasucayuonHnoe ycmpoticmeo); a skyway (so3dywinas mpacca); star-
navigation (acmponasueayus) [2].

B naHHO MOz€nM 4aCTOTHBIMHU SIBJISIOTCS CIIEAYIOIINE KOMIIOHEHTHI:

1) mepBblil KOMIOHEHT:

a) flight:

a flightcrew (némmuuwuii sxunasic); a flightline (mpaexmopusa nonéma); a flightplan (naan nonéma);,

0) data:

a datapath (ungopmayuonnwviii kanan); a datarate (nomox oannvix) [1];

2) BTOpOI KOMIIOHEHT plane:

an airplane (camoném,; nemamenvHulii annapam); a mail-plane (noumosviii camorém); a spyplane (camorém-
wnuon) [2]; a torpedo-plane (camoném-mopnedonocey) [3];

adj+n

blue-lines (nunuu, uoywue c cesepa na 102); a highway (mazucmpanvnas ozoyuwnas aunus) [2]; a clearway (no-
qoca, c6oboonas om npensmemeutt) [1];

v+n

a hoverplane (6epmoném) [2];

num + n

firstgeneration (nepsoe nokonenue); four-jet (uemwvipéxosueamenviwlii peaxmusnwiii camoném) [1].

2. Mopenu co)XHOIIPOM3BOIHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX:

num-+v +er

two-seater (08yxmecmmblil tlemamensHulii annapam) [2].

Crnenyer oOpaTuTh 0oco0oe BHUMaHHE Ha CICYIOININE CYLICCTBUTEIBHEIC: A jetliner (peakmusHoe 8030yuiHoe
cyono), a map-maker (xapmoepagh) [1], KOTOpBIC SBJISAIOTCS CIOKHBIMH CJIOBAMH, a HE CIIOKHOIPOU3BOIHBIMH,
TaK Kak cy(H(UKC OTHOCUTCS TOJIBKO KO BTOPOMY KOMIIOHEHTY.

Urak, mo pe3ynpTataM HcciIenoBaHNs (PaKTHIECKOTO SI3BIKOBOIO MaTepHajia MOXKHO CIeNaTh BEIBO, YTO MOJIEINb
n + n gBiLeTCs HanboJiee MPOTYKTHBHON MOAEIBIO CIOKHBIX CYIIECTBUTENFHBIX B aBUAIIMOHHOM JIEKCHKE aHTIIHIi-
CKOTO S3BIKA.

CHoKHBIE CYIIECTBUTEIFHBIE MOTYT UMETh PA3NNIHYI0 CTPYKTYPY. BBIIEIAIOT CIIOKHBIE CYIIIECTBUTENBHBIE C KOM-
MIOHEHTaMH, CBSI3aHHBIMH:

1) 0e3 COCAMHUTEIHHOIO JIEMCHTA!

an aircrew (9KUNAIC 1emMamenbHo20 annapama, IEMHuIIL SKUNANC); airshow (a8uayuonHas 8bICMasKa, aguauioy);
an airlifter (soenno-mpancnopmmuvlii remamenvhuviii annapam,; 1EMYUK BOCHHO-MPAHCHOPMHOZO IeMAMENbHO20 an-
napama, 3KUNaxic 0eHHO-MPAHCNOPMHO20 JemamenvHo2o annapama) [6];

2) riacHOW WM COTJIACHOI:

a liquidometer (monausomep); electrodynamics (snexkmpoounamuxa); a draughtsman (xoncmpyxkmop) [11;

3) MecToMMeHHeM:

freight-all-kinds (paznocopmmuoie epyswi) [2];



A3blko3HaHMe 397

4) cnyxcOHBIMHU CIIOBAMHU:

a) cor3amu:

research-and-development (uccredosanue u pazpabomra) [Tam xe];

0) mpemyoramu:

pilot-in-command (komanoup xopabas); beginning-of-information (nauano ungpopmayuu); design-t0-cost (npoex-
muposanue ¢ yuémom saoannou cmoumocmu); line-0f-sight (nunus eusuposanus) [1]; cost-per-aircraft (cebecmou-
MOCmb 00HO20 lemamenvHo2o annapama) [6];

B) apTHKISMH U TPEIIOTaAMH:

spy-in-the-sky (camorém-wnuon) [2]; twice-the-speed-of-sound (cxopocms, ¢ 0sa pasa npesviwaiowas cko-
pocmb 38yka) [1].

Wrak, MBI paccMOTpENIM CTPYKTYPHYIO KJIACCU(HMKALMIO CIOXHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX aBUAIMOHHON JIEKCHKU
aHriuiickoro s3pika. CeMaHTHYECKas! KJIacCH(DUKALMS TAKXKE [TPEACTABISIET HHTEPEC.

CemaHTHYecKas KiIaccupuranmus

OO1iee 3HaUEHKE CI0XKHOTO CIIOBA OMPEAENAETCS CEMAaHTUKONW KOMIIOHEHTOB, BXOJIIMX B CTPYKTYPY AaHHOTO
cioBa. B ceMaHTHYECKHUX OTHOIICHUSIX MEKAYy KOMIOHCHTAMU MUMILIMIUTHO OTPAKAIOTCS CBSI3U, KOTOpBIE CYIIe-
CTBYIOT MEKAY ONpPENeHEHHBIMU MPEIMETAMU U SIBICHUSIMHU pealbHOW JACHCTBUTENBHOCTH. B paccMaTpuBaeMoit
TpyIIe CIIOB NpeodasatoT CleIyoNne CEMaHTHYECKUE OTHOILICHUS:

1) oTHomIeHHUe neau:

a mail-plane (noumossiil camoném) [2]; a personnel carrier (mpancnopm ons nepego3ku auuno2o cocmaga) [11;

2) OTHOIIEHHE KOJIMYECTBA:

fifth generation (namoe noxonenue) [2];

3) TeMmopaabHOE OTHOIICHHUE:

day-long (yenwviil denv) [1];

4) OTHOIIEHUE CPENICTRA!

brolly-hop (npuiocox ¢ napawromom); radiolocation (paduonokayus) [2].

B 0THOM U TOM 3K€ CJIOBE MOTYT MPOSIBISITHCS PA3HBIE TUIIBI CEMAHTHIECKUX OTHOIICHUM, HAIPUMED, B CII0KHOM
CYILIECTBHUTEIILHOM fWo-Seater: KBAHTUTATUBHOE OTHOIICHUE B 3HAUCHUU (08YXMECMHbIL 1emamebHblll annapam) U oT-
HOIICHHUE HATHYHS ~ (TemameibHbllli annapam, umerouull 084 Mecma,).

B cTpykType CIIOKHOTO CJIOBa MOTYT OBITh pa3HbIe CYIIECTBUTENIbHBIC. HampuMmep, B IepBOM KOMIIOHEHTE MOX-
HO BBIIICJIHUThH CIIEAYIOIIUE JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKHE TPYIIIbI CYIIECTBUTEIbHBIX !

1) «Bpems»:

night-flying (nounsie nonémei) [3];

2) «IIpeameTsi»:

a fanjet (mypbosenmunsamopHulil 0gucamens), a gateway (mecmo cmvikosku) [1];

3) «IIpomeccr»:

a flight-control (ynpasnenue nonémom); a climb-cruise (kpeticepckuil noiém c HenpepuvlHbIM yeeaudeHuem 6bi-
combl); @ jumpjet (peakmusHbill emamenbHblli AnNapam 6epmuKaIbHo20 631€ma); a go-show (asuanaccasxcup
6e3 npedsapumenvrHo2o 6ponuposanus mecma) [2];

4) «IIpubopsl, ycTpoHCcTBa»:

a radarman (onepamop paduonoxayuonnoi cmanyuu); a radiocontrol (paduoynpasienue); a radar-altimeter
(paoap-evicomomep) [1]; a rotorcraft (nemamenvHblil annapam ¢ HeCyWuM GUHMOM, SUHMOKPLLIbLIL JIeMAmenlbHbLU
annapam); radiodetermination (paouonoxayus) [2];

5) «IlapameTpsi»:

weight-lift (zpyzonoovémnocms); frequencycoalescence (coenadenue vacmom) [1];

heightband (Ouanazon évicom) [2];

6) «Yactu Tena >KUBOTHOTO»:

a tailplane (xeocmosoti cmabunuzamop,; x60cmogoe onepetue); wingspan (pasmax Kpuviia (nmuyst, camonréma)) [31;

7) «[Ipupomar:

a sea-skimming (noném nao epedusmu 6on); a tree-jumping (mexnuka napawtlomno2o 0ecaHmupoOB8aHUsL HA Jec-
noti mecmuocmu) [1].

Bo BTOpOM KOMITOHEHTE LIMPOKO MPEICTABICHBI CICAYIOIINE JISKCHKO-CEMAHTUUECKUE TPYIIIbI CYIIECTBUTEIbHBIX:

1) «JlerarenbHble ammapaTbi»:

an aircraft (6030ywHblll lemamenvhbill annapam); an aerospace-plane (asuaxocmuueckuti camoném); a jetliner
(peaxmugnoe 6030yuinoe cyoHo); 8 spaceship (Kocmuueckuil iemamenbHbulll annapam, KOCMU4ecKuti Kopab.is);
a motor-glider (momonnanép); a sunship (Oupudicabab ¢ corHeunol cunogol yemaroskou) [2];

2) «IlapameTpsi»:

an airpower (aguayus, 80eHHO-8030YUIHbIE CULbI, 8030VUIHAA Mowy) [6]; & range-rate (ckopocmuv uzmeHenus
Odanvrocmu); a skin-temperature (memnepamypa obwuexu); a radiofiequency (paduouacmoma); an airspeed (cxo-
pocmb iemamenvHo2o annapama) [2];

3) «HampasiieHue IBIKEHIS:

an airway (aeuanunus, 030VWIHAA JUHUSA, aguampacca, 8030yuinas mpacca) [6]; an airline (8o30ywnas mazu-
cmpanv); an air-route (8o3dywnas mpacca, mapuipym noiéma); an airway (6030ywnas wuHus, asuaiunus) [2];
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4) «IIpoueccoi»:

a position-finding (onpedenenue nonoxcenus); an air-freighting (so30ywinas nepesosxa); a directionfinding
(onpedenenue nanpasnenus) [1]; a spacewalk (8vixo0 ¢ omxpvimeiii kocmoc) [3];

5) «CoopyXeHus»:

an airbridge (8030yuinbill MOCI, UHMEHCUBHOE pe2yiapHoe 8030VulHoe coobueHue); an airframe (kapxac, KoH-
cmpykyus iemamenvrozo annapama) [1];

6) «TpaHCIIOPTHBIE CPENCTBAY:

a flying-boat (nemaiowasn nooka); a petrol-lorry (monausozanpaswux) [2].

Mmnorue nuareuctsl (HanpuMep U. B. Apronsp; E. B. IBaHOBa) BBILAEISAIOT S3HIOLEHTPUUECKUE U SK30LEHTPH-
YECKHUE CIIOKHBIE CJIOBA.

3HaueHHe SHAOIEHTPHYECKOTO CI0KHOTO CJIOBa MOHSATHO, €CIIM W3BECTHBI 3HAYCHUS! KOMIIOHEHTOB, BXOASIINX
B COCTaB CJIOBA: an airlane (8030ywnas mpacca, asuanunus), a radiolocator (paduonroxamop) [3]; an air-corridor
(6030ywinbili kKopuoop) [1].

3HaueHHe JK30LEHTPUYECKOTO CIIOXKHOTO CJIOBA OTJIMYAETCS OT CYMMBbl 3HaY€HHH KOMIIOHEHTOB, U3 KOTOPBIX
COCTOMT 3TO cJI0BO. [IpomiirocTpupyeM 3To Ha CleyOIIeM IPUMEpE: CIIOKHOE CYIIeCTBUTENbHOE ed-eye 0003Ha-
YaeT HOYHOU NoIéM; @ JOCIOBHBIN EPEBOJI ATOTO CIIOBA — KpACHbLIL 21a3 [2].

Pazmuuarot Takxke:

1) cnoxHbIE CcJIOBa C CEMAaHTHYCCKH DPAaBHBIMH KOMIIOHCHTAMHU: HANpHUMeEp, a pilot-instructor (némuuk-
uncmpykmop), a amplifier-convertor (ycunumenv-npeobpasoeamens) [1];

2) CIOXHBIEC CIIOBA, B KOTOPBIX OJUH M3 KOMIIOHCHTOB SIBIISIETCSI CEMaHTHYECKUM IICHTPOM, a IPYTOi — 3aBUCH-
MBIM: HampUMep, a mission-control (ynpaenenue nonémom), a plasmajet (nnazmennviii 0gucameins) [2].

B nanHO# cTaTthe npoaHanM3upOBAHbI CJIOKHBIE CYILIECTBUTENbHBIE, pACIPOCTPAHEHHBIE B aBUALIMOHHOM JIEKCHUKE
AHIJIMICKOTO sI3bIKAa. PaccMOTpeHa CTPYKTypa CIIOKHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX aBHAIIMOHHOTO AHIJIMMCKOTO SI3bIKA.
[TpesncTaBieHbl CIOXKHBIE CYIIECTBUTENILHbIE C KOMIOHEHTaMH, CBS3aHHBIMHU: 1) Ge3 COEIMHUTEIBHOTO AJIEMEHTA;
2) T7IaCHOM MM COTJIACHOH; 3) MecTonMeHHeM; 4) CiTy>KeOHBIMU CIIOBAMU: &) COI03aMu; 0) IMPEAIOraMu; B) apTHKIIA-
MU U TIpeasioraMu. BeIeneHbl MOJENN CIIOKHBIX CYIIECTBUTENBHBIX: N + n; adj + n; v + n; num + n — ¥ MOJAENb
CJIO>KHOTIPOU3BOHBIX CYIICCTBUTEIBHEIX: num + v + er. OmnpernencHa HanOoIee MPOIyKTUBHAS MOJCTD CIOKHBIX
CYIIECTBUTEIBHEIX B aBHAIMOHHON JIGKCHKE aHTIHICKOTO S3bIKa: MoAenb n + n. [lepeeie kommoHeHTH: a) flight;
6) data — u BTOpO¥i KOMIOHEHT plane ABIAIOTCSA YACTOTHBIMH KOMIIOHEHTAMH B JIAHHOW MOJIelH. PacCMOTpeHsI pas-
HBIC THITHI CEMAHTUYECKUX OTHOUICHUH MEXTy KOMIOHEHTAMH CJIOXHBIX CYIICCTBHTEIBHBIX: 1) OTHOIICHHUE IIEITH;
2) OTHOIICHUE KOJHMYECTBA; 3) TEMIIOpAIbHOE OTHOIICHUE; 4) OTHOIICHHE CPEJCTBA. BBIABICHBI JIEKCHKO-CEMaH-
TUYECKHUE TPYIIIBI CYIIECTBUTEIBHBIX B CTPYKTYpPE CI0KHOTO CJIOBAa. B IepBoM KOMITOHEHTE BBIICIICHBI CIETYIOIINE
JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHE TPYIIBI CYIIEeCTBUTENbHBIX: 1) «Bpems»; 2) «IIpenmetsi»; 3) «lIpouecce»; 4) «IIpubdopsl,
ycTpoiicTBay; 5) «IlapameTpri»; 6) «Hactu Tena >xuBoTHOTOY; 7) «IIpupoma». Bo BTopom kommonente: 1) «Jleta-
TenbpHBIE ammapaTeD»y; 2) «[lapamerps»; 3) «Hanpaenenuwe nBmwxkeHus»; 4) «lIpomeccb»; 5) «CoopyxeHHs;
6) «TpancnioptHbIe cpencTBay. [IpencTaBiIeHs! TakKe SHAOICHTPUIESCKUE U SK30LIEHTPHYECKHE CIIOKHEIE CIIOBA.

[IpakTrdeckast 3HAUUMOCTH CTATHH 3aKII0YASTCS B BO3SMOXXHOCTH ITPUMEHECHHS PEe3yIbTaTOB paOOTHI B CIIEIKYP-
cax MO JIGKCHKOJIOTHH, A3BIKO3HAHMIO, Ha MPAKTHYECKUX 3aHATHAX 10 aHTJIMHCKOMY S3BIKY B TEXHHYECKHX BY3aX.
[IprMeHeHHME TaHHOTO SI3BIKOBOTO MATEpUalia MO3BOJIKT MOMOIHUTE CIOBAPHEIH 3ammac Mo TeMe «ABHAIHs» U OyaeT
MOTHUBHUPOBATH CTYJCHTOB K MPO(eCcCHOHATFHO OPUCHTUPOBAHHOMY HU3yUCHHIO aHTIIMICKOTO SI3BIKA.
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The article considers compound nouns of aviation English. The author examines the structure of compound nouns, provides
the examples of different models of compound nouns, identifies the most productive model and within this model differentiates
the most frequent components. Semantic relations between the components of compound nouns are determined. Lexico-semantic
groups of nouns in the structure of a compound word are identified. The originality of the study lies in the fact that in spite
of a great number of linguistic papers devoted to stem-composition and compound words, compound nouns of aviation English
for the first time become an object of the research.

Key words and phrases: aviation English; stem-composition; compound nouns; models; structure; components; lexico-semantic
groups.
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B oanmnoii cmamve usyyaemcs npoyecc abopesuayuu 8 aHIULCKOU mMepMuHoro2uu oxpanst mpyoa. Ilpogooumcs
AHANU3 HAYYHOU TUMepamypbl o meme Ucciedo8anust. AKmyaibHOCHb U He0OX0OUMOCMb MUAMETbHO20 UYUEeHUS
0aHHo20 cnocoba cnoeoobpasosanusi 6 mekcmax memamuxu «Oxpana mpyoa» o00YCl081eHbl €20 NPOOYKMUG-
Hocmuio. Ocywecmensemcs memamuieckull aHaiu3 UHUYUAIbHLIX abbpesuamyp, npouzsooumcs ux Kiaccuguxa-
yust. Bvloenenvt memamuueckue 2pynnvl Hauboiee wacmo ynompedusiiowuxcs abopesuamyp. Kpome mozo, evisigneno,
umo Oojiee 8ceco 8 mexcmax no oxpame mpyoa UCnob3yiomcs abopesuamypult, 0o6pazosanivie no mooeasim M2 u M3,
Mo ecmb 08YX- U MPEXKOMNOHEHMHbLE.

Kniouesvie cnosa u ¢pasvi: TepMuHONOTHS; a00pEeBHAINS; CI0BOOOpa30BaHNe; HHULMAIbHAs ab0OpeBHaTypa; Tep-
MUHOJIOTHS OXPaHBI TPYa; HHOCTPAHHBIH S3bIK.
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TEMATHYECKHE I'PYIIIbI THUIUAJIBHBIX ABBPEBUATYP
TEPMHHOJIOI'NA OXPAHBI TPYJA AHI'JIMUCKOI'O A3BIKA

AKTyapHOCTh HaCTOSIIETO MCCIeA0BaHNs 00yCIIOBIeHa HEOOXOIMMOCTBIO COONFOIeHHsT TPEOOBaHHSI OJJHO3HAYHO-
CTH TEPMUHOJIOTHH TOTO WIIK MHOTO MOHATHIHHOTO OIS, HCIOIb3YEMOI B HOPMAaTHUBHBIX JIOKYMEHTaX M aKaJIeMUUECKUX
TEKCTaX, a TAKoKe IPH IIEPEBOJIE B Nape «aHIJIMHCKUI — PYCCKUI S3bIKny. MccnenoBareseil MHTEpeCyeT, KakuM 00pa3oM
COKpAILCHHS KaK BTOPUYHBIC CIMHALGI HOMHHAIMHY BBITONHIIOT KOMMYHHKAaTHBHYIO (DYHKIIHIO M KaK OHU (DyHKIMOHH-
PYIOT B pa3iIM4HBIX TUMIAX Auckypca [4, c. 10]. Ha coBpeMeHHOM 3Tane pa3BUTHS aHTIUICKON TEPMUHOIOIUN OXPaHBbI
Tpyna abOpeBuanys, B 4aCTHOCTH, HHUIHAIEHAS, SBISCTCS] OAHIM U3 MPOIYKTHBHBIX CIIOCOOOB TEPMUHOOOPA30BAHUS,
YTO MOKHO OOBSICHUTD HCTOPHYECKHU CIIOKMBILMMCS CTPEMIICHHUEM S3bIKA K 3KOHOMHU SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

Ilenpro maHHOI PabOTHI ABISAETCS BBIACICHHE TEMATHUECKUX TPYNI MHUIUAIBHBIX COKPALICHUH TEPMUHOJIOTHU
OXpaHbl TpyJa B aHIVIMICKOM SI3bIKE, a TaK)Ke ONpEJeJICHUE MEePCIEeKTHBBI UCCiIen0oBanus ab0peBuatTyp. B nanHom
HCCIIEZIOBAHUH B KaueCTBE 0A30BBIX MBI MCIIOJIB3YEM METOIBI CEMAHTHYECKOTO U CTPYKTYPHOTO aHainn3a abOpeBHa-
Typ cdepbl oXpaHa Tpyaa.

N3ydyeHneM cokpaleHnii Kak crocoda clIoBOOOpa3oBaHMsI 3aHUMAJINCh TaKKhe JTMHTBUCTHI, Kak B. B. Bopucos [1],
E. C. KyoOpsikosa [8], A. H. Ennermes [5], E. A. roxukosa [4], T. I'. Hypraneesa [9] u ap.

B oTedecTBeHHOW TMHTBUCTHKE CYIIECTBYIOT Pa3HOOOpa3HbIE ONpEaeNICHHS COKPALICHUS KaK CIoco0a CI0BOOO-
pasoBanus, 4to, HanpuMep, A. M. Knécrep o0bsicHSIET MX 0COOBIM XapaKTepOM, CIIeHNU(BHKON CTPYKTYpPhI COKpAIIEH-
HBbIX HOMUHAIIMN W MX B3aUMOJICHCTBHEM C JAPYTUMH CllocobaMu TepMHHOOOpa3oBaHus [6, ¢. 15]. BompmuHCTBO aB-
TopoB npuaepkuBaercs omnpenesnennst E. C. KyOpskoBoii, koTopasi paccMaTpHBaeT COKpalleHHE KaK «IIPOLECC CO-
3[aHUS €IMHUL] BTOPUYHON HOMHMHAIIUK CO CTaTYCOM CJIOBA, COCTOSIIIMI B YCEUEHHH JIIOOBIX JIMHEHHBIX YacTeil uc-
TOYHUKA MOTHMBAIIMM U HPUBOIAIMINI K IOSBICHHIO TAaKOTO CJIOBAa, KOTOPOE B CBOEH (opMe oTpaxaeT KaKyroo-mudo
YacTh WM YaCTH KOMIOHEHTOB UCXOAHON MOTUBHUpYIOLIEH enuHULB» [8, ¢. 71].

OcobeHHOCTH a00peBHANIMU B PA3IHUYHBIX TEPMUHOCHUCTEMAX AHIJIMHACKOTO U HEMEHKOTO SI3BIKOB M MOJApOOHAs
KJaccu(uKanus COKpaIleHUi MpeACTaBIeHbl B paboTax ydeHbIX OMCKOTrO rocyJapCTBEHHOI'O TEXHHYECKOTO YHH-
Bepcurera: E. B. Kepbep o Hemenkoit skoHOMU4eckor TepmuHonoruu [5], A. M. Knéctep o Hemerkoit TepMruHOIIO-
ruH WHXeHepHo# ncuxonorud [6], E. B. [lleBueHKko 00 aHTIHMHACKONW TEPMHHOJIOTHH TEXHOJOTHHA 00pabOTKH MeTa-
noB naeienueM [11] u xp. Tunsl uHMIManeHOI abOpeBUalK Ha TPUMEPE TeaTPabHOW TEPMHHOJIOTHUH OIHCAHBI
B uccnenoanuu U. H. Yypuiosoii [10, c. 407].



